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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Ambassador of Singapore to the Secretary of State

AMBASSADOR OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

WASHINGTON, D.C.

16 April 1987

Dear Secretary Shultz,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of our govern-
ments regarding the establishment of copyright relations between the Republic of Sin-
gapore and the United States of America.

2 My government has instructed me to state its assurances that with a view to estab-
lishing copyright relations between our two countries the Copyright (Inter national Protec-
tion) Regulations 1987, a copy of which is enclosed, will be promulgated under Section 184
of the Singapore Copyright Act 1987 so that works of United Stales nationals and residents
and works first published in the United States are entitled to protection in Singapore on the
same basis as works of Singaporean nationals and residents and works first published in
Singapore. Such protection shall also extend to works of United States nationals and resi-
dents and works first published in the United States, which were in existence on the day
immediately prior to the effective day of the Copyright (International Protection) Regula-
tions, if such works still enjoy copyright protection in the United States.

3 The protection in Singapore of works of United States nationals and residents and
works first published in the United States is granted on the understanding that the United
States of America will grant protection under Title 17 to works of Singapore nationals or
domiciliaries or works first published in Singapore.

Yours sincerely, etc.

TOMMY T B KOH
The Honorable George Shultz
Secretary of State
Department of State
Washington DC
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THE COPYRIGHT ACT 1987

(ACT 2 OF 1987)

THE COPYRIGHT (INTERNATIONAL PROTECTION) REGULATIONS 1987

In exercise of the powers conferred by sections 184 and 202 of the Copyright Act 1987,
the Minister for Law hereby makes the following Regulations:

Citation and commencement.

1. These Regulations may be cited as the Copyright (International Protection) Regula-
tions 1987 and shall come into operation on 10th April 1987.

Definitions.

2.-(1) In these Regulations, unless the context otherwise requires -
"at a material time" means -

(a) in relation to. or in relation to the application of the Act in respect of, a work or
other subject-matter that is unpublished -

(i) at the time when the work or other subject-matter was made; or

(ii) if the making of the work or other subject-matter extended over a period - over a
substantial part of that period; and

(b) in relation to. or in relation to the application of the Act in respect of, a work or
other subject-matter that has been published - at the time when the work or other subject-
matter was first published;

"simultaneously"' means -

(a) in relation to publications that took place before the commencement of these Reg-
ulations - within a period of 14 days; and

(b) in any other case - within a period of 30 days;
"country of origin" means -

(a) in relation to a published work, published cinematograph film or published sound
recording the first publication of which took place in one country only, being a country that
constitutes, or forms part of. the territory of a country specified in the Schedule - the coun-
try so constituting or forming part of that territory;

(b) in relation to a published work, published cinematograph film or published sound
recording the first publications of which took place simultaneously in a country that con-
stitutes, or forms part of, the territory of a country specified in the Schedule and in a country
that does not constitute, or form part of the territory of that country so specified the former
country;

(c) in relation to a published work, published cinematograph film or published sound
recording the first publications of which took place simultaneously in two or more coun-
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tries each of which constitutes, or forms part of. the territory of a country specified in the
Schedule - the country the law of which confers the shortest term of protection in the nature
of copyright in relation to the work, film or recording;

(d) in relation to an unpublished work or in relation to a published work the first pub-
lication of which took place only in a country that constitutes or forms part of, the territory
of a country not specified in the Schedule - whichever of the following countries confers
the long est term of protection in the nature of copyright in relation to the work;

(i) a country of which the author was a national or citizen at a material time;

(ii) a country in which the author was resident at a material time;

and

e) in relation to an unpublished cinematograph film or unpublished sound recording or
in relation to a published cinematograph film or published sound recording the first publi-
cation (if which took place only in a country that constitutes or forms part of. the territory
of a country not specified in the Schedule, whichever of the following countries confers the
longest term of protection in the nature of copyright in relation to the film or recording -

(i) of which the maker was a national or citizen at a material time;

(ii) in which the maker was resident at a material time;

(iii) under the law of which the maker, being a body corporate. was incorporated at a
material time; or

(iv) in which the film or recording was made.
(2) A reference in these Regulations to a subject-matter other than a work shall be read

as a reference to a sound recording, a cinematograph film or a published edition of a work
or works.

(3) For the purposes of these Regulations. unless the context otherwise requires the
Commonwealth of Puerto Rico, Guam and the Virgin Islands of the United States of Amer-
ica shall be deemed to form part of the territory of the United States of America.

(4) For the purposes of these Regulations, protection in the nature of copy right shall
be deemed to be conferred in relation to a work or other subject-mat ter under the law of a
country other than Singapore if that law confers on the person entitled to the protection the
exclusive right to do in that country in relation to the work or other subject-matter any one
or more of the acts that are comprised in the copyright in the work or other subject-matter
tinder the Act.

Application of the Act to foreign countries.

3.-(1) Subject to these Regulations, the provisions of the Act apply in relation to -
(a) literary, dramatic, musical and artistic works and editions first published in a coun-

try that constitutes., or forms part of. the territory of a country specified in the Schedule.'and

(b) sound recordings and cinematograph films made or first published in a country that
constitutes, or forms part of, the territory of a country specified in the Schedule.

in like manner as those provisions apply in relation to literary, dramatic, musical and
artistic works and editions first published, and sound recordings and cinematograph films
made or first published, in Singapore.
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(2) Subject to these Regulations, the provisions of the Act apply in relation to artistic

works that -

(a) are buildings situated in a country that constitutes, or forms part of, the territory of
a country specified in the Schedule; or

(b) are attached to. or form part of, buildings situated in that country,

in like mariner as those provisions apply in relation to artistic works that are buildings

situated in Singapore or are attached to, or form part of. buildings situated in Singapore.

(3) Subject to these Regulations, the provisions of the Act relating to works and other

subject-matter apply in relation to persons who, at a material

time, are citizens or nationals of a country specified in the Schedule in like manner as

those provisions apply in relation to persons who, at a material time, are Singapore citizens.

(4) Subject to these Regulations, the provisions of the Act relating to works and other

subject-matter apply in relation to persons who, at a material time. are resident in a country
that constitutes, or forms part of, the territory of a country specified in the Schedule in like

manner as those provisions apply in relation to persons who, at a material time, are resident
in Singapore.

(5) Subject to these Regulations, the provisions of the Act apply in relation to bodies
incorporated under the law of a country that constitutes, or forms part of, the territory of a
country specified in the Schedule in like manner as those provisions apply in relation to

bodies incorporated under the law of Singapore.

Term of copyright in overseas works.

4. Copyright subsisting in a published work, published cinematograph film or pub-
lished sound recording by reason only of the operation of these Regulations ceases to sub-
sist upon the expiration of the term of the protection in the nature of copyright that subsists

in relation to such a work, film or recording under the law of the country of origin of the
work. him or recording.

Copyright not to subsist in overseas editions it certain cases.

5. Where copyright subsists in a published edition of a work or works by reason only
of the operation of these Regulations. that copyright subsists only so long as protection in
the nature of copyright subsists in relation to the edition under the law of-

(a) a country of which the publisher of the edition was a national or citizen at a material
time; or

(b) a country -

(i) in which the edition was first published;

(ii) in which the publisher of the edition was resident at a material time; or

(iii) under the law of which the publisher of the edition, being a body corporate. was
incorporated at a material time, being a country that constitutes, or forms part of, the terri-
tory of a country speci fled in the Schedule.
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Application of certain provisions of the Act to works etc., of the United States of
America.

6. Where a work was first published before the commencement of the Act in the United
States of America, section 210 of the Act applies to the work as if, for the purpose of de-
termining, for the purpose of that section. whether copyright subsisted in a work under the
Copyright Act 1911 immediately before the commencement of the Act, the work was first
published in Singapore.

Works made before I st July 1912.

7. Where, in relation to a work that was made before 1st July 1912 -
(a) the work was first published or performed in; or

(b) the author of the work was, at a material time, a national, citizen or resident of,
a country specified in the Schedule, Division 5 of Part XI of the Act applies to the work as if

(c) the work was first published or performed in Singapore; or

(d) the author of the work was, at a material time, a Singapore citizen or a resident of
Singapore.

Protection of existing rights.

8.-(1) Where a person has, at any time before the date of commencement of these Reg-
ulations. taken action whereby he has incurred expenditure or liability in connection with
the doing of any act in relation to a work or other subject- matter in a manner that at that
time was lawful, or for the purpose of or with a view to the doing of any act in relation to
a work or other subject-matter at a time when the doing of that act would, but for the making
of these Regulations, have been lawful, nothing in these Regulations diminishes or preju-
dices any right or interest arising from or in connection with that action that is subsisting
and valuable immediately before the date of commencement of these Regulations unless
the person who by virtue of the operation of these Regulations has the exclusive right to do
that act agrees to pay to the first-mentioned person such compensation as is reasonable in
the circumstances.

(2) Where -

(a) an amendment of these Regulations inserts the name of a country in, or adds the
name of a country at the end of, the Schedule; and

(b) a person has, at any time before the date on which the amendment comes into op-
eration. taken action whereby he has incurred expenditure or liability in connection with
the doing of any act in relation to a work or other subject-matter in a manner that at that
time was lawful, or for the purpose of or with a view to the doing of any act in relation to
a work or any subject-matter at a time when the doing of that act would, but for the amend-
ment, have been lawful, nothing in these Regulations diminishes or prejudices any right or
interest arising from or in connection with that action that is subsisting and valuable imme-
diately before the date on which the amendment comes into operation unless the person
who, by virtue of the operation of these Regulations upon the exclusive right to do that act
agrees to pay to the first-mentioned person such compensation as is reasonable in the cir-
cumstances.
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Revocation. UK S.R. & 0. 1920/257. UK S.I. 1942/1579.

9.-(1) The Order in Council dated 9th February 1920 regulating copyright relations
with the United States of America and the Copyright (United States of America) Order
1942 are revoked.

(2) Nothing in paragraph (1) shall affect any copyright subsisting in any work or sub-
ject-matter just published in the United States of America before the commencement of the
Act if, immediately before the commencement of the Act, copyright under the Copyright
Act 1911 subsisted in such work or subject-matter by virtue of either the Order in Council
or the Order referred to paragraph (1).

The schedule

United States of America.

Made this [ ] day of April 1987.

CHEONG QUEE WAH
Permanent Secretary,

Ministry of Law.
Singapore.
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II
The Secretary of State to the Ambassador of Singapore

THE SECRETARY OF STATE

WASHINGTON

April 27, 1987

Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of April 16, 1987 which
reads as follows:

[See note I]

With a view to establishing copyright relations between our two countries, the Presi-
dent of the United Stares of America will issue a Proclamation, a copy of which is enclosed,
declaring and proclaiming, pursuant to the provisions of section 104 of Title 17 of the Unit-
ed States ('ode and on the basis of assurances set forth in your letter, that the United States
of America will grant protection under Title 17 to works created on or after the effective
date of the proclamation, of which one or more of the authors is. on the date of first publi-
cation, a national, domiciliary or sovereign authority of Singapore. or which are first pub-
lished in Singapore. The Government of the United States of America considers your letter
and the present letter as constituting all agreement between the United States of America
and the Republic of Singapore which shall enter into force on the date of this letter and shall
become operative upon issuance of a Proclamation by the President of the United States of
America, as envisaged herein.

Sincerely yours, etc.

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Tommy T.B. Koh
Ambassador of the Republic of Singapore
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PROCLAMATION 5657 OF MAY 18, 1987 EXTENDING UNITED STATES COPY-
RIGHT PROTECTIONS TO WORKS OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE BY THE

PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A Proclamation

Section 104(b)(4) of Title 17 of the United States Code provides that when the Presi-
dent finds that a particular foreign nation extends, to works by authors who are nationals or
domiciliaries of the United Stales of America or to works first published in the United
States, copyright protection on substantially the same basis as that on which the foreign na-
tion extends protection to works of its own nationals and domiciliaries and works first pub-
lished in that nation, the President may by proclamation extend protection under that title
to works of which one or more of the authors is. on the date of first publication, a national,
domiciliary, or sovereign authority of that nation, or which are first published in that nation.

Satisfactory assurances have been received that as of April 10, 1987, the Republic of
Singapore has granted to works of United States nationals and domiciliaries and works first
published in the United States protection in Singapore on the same basis as works of Sin-
gaporean nationals and domiciliaries and works first published in Singapore and that such
protection also has been extended to works of United States nationals and domiciliaries and
works first published in the United States, which were in the Singapore public domain on
April 9, 1987, if such works still enjoy copyright protection in the United States.

Now, therefore, I, Ronald Reagan. President of the United States of America, by the
authority vested in me by Section 104 of Title 17 of the United States Code, do declare and
proclaim that the conditions specified in Section 104(b)(4) of Title 17 of the United States
Code have been satisfied in the Republic of Singapore with respect to works of which one
or more of the authors is, on the date of first publication, a national or domiciliary of the
United States of America, or which are first published in the United States, and as of this
day works of Singaporean nationals and domiciliaries and works first published in Sin-
gapore are entitled to protection under Title 17 of the United States Code.

In witness whereof, I have hereunto set my hand this 18th day of May, in the year of
our Lord nineteen hundred and eighty-seven, and the Independence of the United States of
America the two hundred and eleventh.

RONALD REAGAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur de Singapour au Secretaire d'ttat

AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Washington, D.C. le 16 avril 1987

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

1. J'ai lhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul~s entre les repr~sentants
de nos Gouvernements, relatifs A l'Ntablissement de relations en matire de propri6t6 lit-
t~raire et artistique entre la R6publique de Singapour et les Etats-Unis d'Am~rique.

2. Mon Gouvernement m'a charg6 de vous faire savoir, en ce qui concerne I'6tablisse-
ment desdites relations entre nos deux pays, que les Directives de 1987 (Protection inter-
nationale) sur la propri~t6 litt~raire et artistique, dont copie ci-jointe, seront promulgu6es
au titre de ia section 184 de la Loi de 1987 de Singapour sur la propri~t6 litt6raire et artis-
tique, de sorte que les oeuvres des ressortissants et residents am6ricains, publi6es pour la
premiere fois aux Etats-Unis, ont droit A Singapour A la m~me protection que celle accord6e
aux oeuvres de ressortissants ou r6sidents singapouriens, publi~es pour la premiere fois A
Singapour. Ladite protection s'6tend aussi aux oeuvres de ressortissants ou residents
am~ricains, publi~es pour la premiere fois aux tats-Unis, ant6rieures aujour pr6c~dant im-
m~diatement celui de l'entr6e en vigueur des Directives (Protection internationale), si les
oeuvres concern6es jouissent encore de la protection du droit d'auteur aux Etats-Unis.

3. La protection des oeuvres de ressortissants ou residents amricains et des oeuvres
publi~es pour la premiere fois aux Ibtats-Unis, est accord~e A Singapour, 6tant entendu que
les tats-Unis d'Am6rique accorderont une protection, aux termes du Titre 17, aux oeuvres
de ressortissants ou residents de Singapour.

Veuillez, etc.

TOMMY T.B. KOH
L'honorable George Shultz
Secr~taire d'ttat
D6partement d'Etat
Washington, DC
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LOI DE 1987 SUR LA PROPRIETE LITTERAIRE ET ARTISTIQUE - DIREC-
TIVES 1987 RELATIVES A LA PROPRIETt LITTtRAIRE ET ARTIS-
TIQUE (PROTECTION INTERNATIONALE)

Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont confids par les sections 184 et 202 de la Loi
de 1987 sur la propri~t6 litt6raire et artistique, le Ministre de la Justice arr&e les Directives
suivantes:

Citation et commencement

1. Les pr~sentes Directives peuvent etre pr6sent6es sous la denomination "Directives
1987 sur la propri6t6 littraire et artistique (Protection internationale) et sont applicables A
partir du 10 avril 1987.

Definitions:

2.- 1. Dans les pr~sentes Directives et A moins que le contexte s'y oppose;

lexpression "A une 6poque d~termin6e" d6signe:

a) par rapport d une oeuvre ou autre ouvrage non publid, ou dans le contexte de lappli-
cation de la Loi:

i) A l'6poque o6f l'oeuvre ou un autre ouvrage a 6t6 fait;

ii) si la fabrication de l'oeuvre ou d'un autre ouvrage a demand6 un certain temps - pen-
dant une partie substantielle de ladite p~riode; et

b) par rapport A une oeuvre ou un autre ouvrage qui a &6 publi6, ou dans le contexte
de l'application de la loi - A l'6poque o6i 'oeuvre ou l'ouvrage a 6t6 publi6 pour la premiere
fois;

le terme "simultan~ment" s'applique:

a) pour ce qui est des publications ant6rieures A T'application des pr~sentes Directives
- dans un d~tai de 14jours; et

b) dans les autres cas - dans un d61ai de 30 jours;

l'expression "pays d'origine" signifie:

a) en ce qui concerne une oeuvre publi6e, un film ou un enregistrement sonore publis,
dont la premiere publication a eu lieu dans un seul pays, lequel constitue, ou en fait partie,
le territoire d'un pays spcifi6 dans l'Annexe - ledit pays constituant ainsi ou faisant partie
du territoire consid~r6;

b) pour une oeuvre publi6e, un film ou un enregistrement sonore publi6s pour la
premiere fois simultan6ment dans un pays qui constitue, ou en fait partie, le territoire d'un
pays spcifi6 dans 'Annexe et dans un pays qui ne constitue pas, ou n'en fait pas partie, le
territoire du pays sp6cifi6 - le premier pays;

c) pour une oeuvre publi~e, un film ou un enregistrement sonore publi6s pour la
premiere fois simultandment dans deux pays ou plus, dont chacun constitue, ou en fait par-
tie, le territoire d'un pays sp~cifi6 dans l'Annexe - le pays dont la Ioi conf~re la dur~e la plus
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breve de protection du point de vue du droit d'auteur relatif A l'oeuvre, au film ou A l'enreg-
istrement;

d) pour une oeuvre publi6e ou se rapportant A une oeuvre publi6e pour la premiere fois
dans un pays qui constitue, ou en fait partie, le territoire d'un pays non sp~cifi6 dans I'An-
nexe - celui des pays suivants qui accorde la dur6e de protection la plus longue du point de
vue du droit d'auteur relatif A l'oeuvre:

i) un pays dont l'auteur 6tait un ressortissant ou un citoyen A une 6poque ddtennin~e;

ii) un pays dans lequel lauteur r~sidait A une 6poque d~termin~e; et
e) pour ce qui est d'un film ou d'un enregistrement sonore non publi~s ou relatif A un

film ou un enregistrement sonore publi6s pour la premiere fois seulement dans un pays qui
constitue, ou en fait partie, le territoire d'un pays non sp6cifi6 dans l'Annexe - celui des pays
qui accorde la protection la plus longue du point de vue du droit d'auteur au film ou A len-
registrement,

i) dont lauteur 6tait un ressortissant ou un citoyen A une 6poque d~termin6e;

ii) dans lequel lauteur r6sidait A une 6poque d6termin~e;
iii) au titre de la legislation dont lauteur ou une personne morale 6tait constitu6e, ou

iv) dans lequel le film ou lenregistrement a W r6alis6.
2. Une r6f6rence, dans les pr~sentes Directives, A un ouvrage autre qu'une oeuvre, est

considr6e comme une r&6frence A un enregistrement sonore, A un film ou A une 6dition
publi6e d'une oeuvre ou de plusieurs oeuvres.

3. Aux fins des pr6sentes Directives, et si le contexte ne s'y oppose pas, le Common-
wealth de Porto-Rico, Guam et des lies Vierges des Etats-Unis d'Am6rique est consid~r6
comme faisant partie du territoire des ttats-Unis d'Am~rique.

4. Aux fins des pr6sentes Directives, une protection sous forme de droit d'auteur est
consid6r6e comme accord6e A une oeuvre ou autre ouvrage aux termes de la 16gislation d'un
pays autre que Singapour, si ladite 16gislation accorde A la personne habilit6e a la protection
du droit exclusif de faire dans ce pays, pour ce qui est de loeuvre ou d'un autre ouvrage,
une ou plusieurs des actions qui sont comprises dans le droit d'auteur de loeuvre ou d'un
autre ouvrage aux termes de ]a Loi.

Application de la Loi aux pays 6trangers

3.- 1. Sous reserve des pr~sentes Directives, les dispositions de la Loi s'appliquent:

a) aux oeuvres litt6raires, dramatiques, musicales, artistiques, ainsi qu'aux 6ditions
publi6es en premier dans un pays qui constitue, ou en fait partie, le territoire d'un pays
sp6cifi6 dans l'Annexe; et

b) des enregistrements sonores et des films faits ou publi6s pour la premi&e fois dans
un pays qui constitue, ou en fait partie, le territoire d'un pays sp6cifi6 dans l'Annexe;

de la m~me mani~re que les dispositions s'appliquent aux oeuvres litt~raires, drama-
tiques, musicales, artistiques, ainsi qu'aux 6ditions publi6es, et aux films et enregistrements
sonores faits ou publi6s pour la premiere fois A Singapour.

2. Sous reserve des pr~sentes Directives, les dispositions de la Loi s'appliquent aux ou-
vrages artistiques:
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a) qui sont des bitiments situ6s dans un pays qui constitue, ou en fait partie, le territoire

d'un pays sp6cifi6 dans l'Annexe; ou

b) sont joints, ou en font partie, A des bftiments situ6s dans ledit pays.

de la m6me mani~re que les dispositions s'appliquent aux ouvrages artistiques qui sont

des batiments situ6s A Singapour, ou sont joints, ou en font partie, ou des batiments situ6s

A Singapour.

3. Sous r6serve des pr6sentes Directives, les dispositions de la Loi relatives aux oeu-

vres et autres ouvrages sont valables pour les personnes qui, A un moment d6termin6, sont

des citoyens ou des nationaux d'un pays sp~cifi6 dans l'Annexe, de la meme manire que

lesdites dispositions s'appliquent aux personnes qui, A une 6poque d6termin6e, sont des cit-

oyens de Singapour;

4. Sous r6serve des pr6sentes Directives, les dispositions de la Loi relatives aux oeu-

vres et autres ouvrages sont valables pour les personnes qui, A une 6poque dtermin6e, sont

des residents dans un pays qui constitue, ou en fait partie, le territoire d'un pays sp6cifi6

dans l'Annexe, de la mme manibre que lesdites dispositions s'appliquent aux personnes

qui, A un moment dtermin6, sont des citoyens de Singapour.

5. Sous reserve des pr6sentes Directives, les dispositions de la Loi s'appliquent aux or-

ganismes constitu6s aux termes de la 16gislation d'un pays qui constitue, ou en fait partie,
le territoire d'un pays sp~cifi6 dans l'Annexe, de la m~me manibre que lesdites dispositions

s'appliquent aux organismes constitu~s selon la 1dgislation de Singapour.

Dur6e de protection du droit d'auteur pour les oeuvres 6trang~res

4. Le droit d'auteur accompagnant une oeuvre publi6e, un film ou un enregistrement

sonore publi~s du seul fait de la mise en oeuvre des pr6sentes Directives cesse d'exister A
l'expiration de la dur6e de la protection du droit d'auteur qui subsiste en relation aux dits

oeuvres, films, ou enregistrements, aux termes de la 16gislation du pays d'origine de l'oeu-
vre, du film ou de lenregistrement.

Extinction de la protection du droit d'auteur pour les 6ditions 6trang~res dans certains

cas

5. Lorsque le droit d'auteur est maintenu dans une 6dition publie d'une oeuvre ou d'ou-

vrages du seul fait de l'application des pr6sentes Directives, le droit d'auteur ne subsiste

qu'aussi longtemps que la protection est accord6e A l'ddition relevant de la loi

a) d'un pays dont l'6diteur de l'oeuvre publide 6tait un national ou un citoyen A une

6poque d6termin6e; ou

b) d'un pays

i) dans lequel I'dition a 6td publi6e pour la premiere fois;

ii) dans le l'6diteur de l'oeuvre publi6e 6tait un r6sident A une 6poque d6termin6e; ou

iii) dans lequel l'diteur de l'oeuvre publi6e, 6tant une personne morale, a W constitu6

selon les termes de la 16gislation A une 6poque d6termin6e d'un pays qui constitue, ou en

fait partie, le territoire d'un pays sp6cifi6 dans rAnnexe.
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Application de certaines dispositions de la Loi A des oeuvres, etc. des ttats-Unis
d'Am~rique

6. Lorsqu'une oeuvre a 6t6 publi~e pour la premiere fois avant F'entr6e en vigueur de la
Loi aux Etats-Unis d'Am6rique, [mais il s'agit d'une Loi de Singapour?] la section 210 de
la Loi s'applique A l'oeuvre comme si, pour ddterminer aux fins de ladite section, le droit
d'auteur subsistait dans une oeuvre au titre de la Loi de 1911 sur le droit d'auteur, imm6di-
atement avant 'entr6e en vigueur de la Loi, l'oeuvre 6tait publide pour la premiere fois A
Singapour.

Oeuvres antdrieures au I er juillet 1912

7. Lorsque, pour une oeuvre qui a 6t6 r6alis6e avant le lerjuillet 1912,

a) l'oeuvre a 6 publi6e ou repr~sent~e pour la premiere fois; ou

b) lauteur de l'oeuvre 6tait, A une 6poque d~termin6e, un national, un citoyen ou un
resident d'un pays sp~cifi6 dans l'Annexe, la division 5 de la partie XI de la Loi s'applique
A 'oeuvre si:

c) l'oeuvre a 6t6 publi~e ou repr6sent6e pour la premiere fois A Singapour; ou

d) lauteur de l'oeuvre 6tait, A une 6poque d6termin~e, un citoyen de Singapour ou un
resident de Singapour,

Protection des droits existants

8. 1. Si une personne a pris, A un moment quelconque avant l'entr6e en vigueur des
pr~sentes Directives, des mesures qui l'ont oblig~e A faire des d6penses ou assumer des re-
sponsabilit~s li~es A la r~alisation d'une oeuvre ou d'un autre ouvrage, d'une manibre qui
6tait 16gale, A l'poque, ou pour la r~alisation d'une oeuvre ou d'un autre ouvrage, A une
6poque o6i ladite action laurait t6 sans les pr6sentes Directives, aucune disposition des-
dites Directives ne diminue ou ne contrarie les droits ou int~rets r~sultant directement ou
indirectement de ladite action, qui subsistent et ont une valeur immediate avant la date d'en-
tr6e en vigueur des pr6sentes Directives, A moins que la personne qui, du fait de l'applica-
tion desdites Directives, a le droit exclusif d'entreprendre ladite action, accepte de payer A
la personne mentionn~e en premier une compensation jug6e raisonnable dans les circon-
stances.

2. Lorsque:

a) un amendement aux prdsentes Directives insere ou ajoute le nom d'un pays A la fin
de la Liste; et

b) une personne a pris, A un moment quelconque avant la date A laquelle lamendement
est entr6 en vigueur, des mesures qui ont entrain6 pour elle des d6penses ou des respons-
abilit~s li6es A une oeuvre ou A un autre ouvrage d'une mani&re qui, a ladite dpoque, 6tait
lgale ou pour r~aliser une action li6e A loeuvre ou A un autre ouvrage A une 6poque o6 la-
dite action aurait, sans l'amendement, 6t6 16gale, aucune disposition des prdsentes Direc-
tives ne diminue ou ne restreint les droits ou int~rets r6sultant directement ou indirectement
de cette action, qui subsistent ou repr6sentent une valeur imm6diatement avant la date d'en-
tree en vigueur de lamendement, A moins que la personne qui, en vertu de l'application des
pr~sentes Directives sur le droit exclusif de proc~der A cette action, accepte de verser A la
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personne mentionn6e en premier une compensation jug6e raisonnable dans les
circonstances.

R6vocation UK S.R. & 0. 1920/257, UK S.I. 1942/1579

9. 1. L'ordonnance du Conseil en date du 9 f6vrier 1920 r6gissant les relations en mat-
ire de droit d'auteur avec les ttats-Unis d'Am6rique et lordonnance (Etats-Unis
d'Amdrique) de 1942 sont r6voqu6es.

2. Rien dans le paragraphe 1 naffecte le droit d'auteur subsistant dans une oeuvre ou
un autre ouvrage, publi6 aux Etats-Unis d'Am6rique juste avant 1'entr6e en vigueur de la Loi
si, imm6diatement avant l'entr6e en vigueur de la Loi, un droit d'auteur, au titre de la Loi
de 1911 sur le droit d'auteur, subsistait pour ladite oeuvre ou ledit autre ouvrage, du fait de
l'ordonnance du Conseil ou de l'ordonnance mentionn6e au paragraphe 1.

Etats-Unis d'Am6rique
Fait le [ ] avril 1987

CHEONG QUEE WAH
Secr6taire permanent

Ministre de la Justice
Singapour
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IL
Le Secrktaire d'Etat bi l'Ambassadeur de Singapour

LE SECREtTAIRE D'ETAT

Washington, le 27 avril 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 16 avril 1987, qui se lit comme suit:

[voir note I]

En vue d'instaurer des relations en matire de propri~t6 litt~raire et artistique entre nos
deux pays, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique fera une Proclamation, dont une copie
estjointe, d6clarant et proclamant, conform6ment aux dispositions de la section 104 (4) du
Titre 17 du Code des Etats-Unis et sur la base des assurances donn6es dans votre lettre, que
les ttats-Unis d'Amdrique accorderont une protection, conform~ment au Titre 17, aux oeu-
vres cr66es alors ou apr~s l'entr6e en vigueur de la proclamation, dont un auteur (ou plu-
sieurs) est A la date de la premiere publication un ressortissant ou r6sident ou une autorit6
souveraine de Singapour, ou qui sont publi~es pour la premiere fois A Singapour. Le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique consid~re votre lettre et la pr~sente lettre comme
constituant un accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R~publique de Singapour, qui
prend effet A la date de la pr~sente lettre et entre en vigueur au moment de la publication de
la Proclamation du President des Etats-Unis d'Am~rique, comme envisag6 ici.

Veuillez agr~er, etc.

GEORGE P. SHULTZ

Son Excellence
Monsieur Tommy T.B. Koh
Ambassadeur de la R~publique de Singapour
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PROCLAMATION 5657 DU 18 MAI 1987 ETENDANT LA PROTECTION DE LA
PROPRIIt LITTERAIRE ET ARTISTIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE AUX

OEUVRES DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

A. Proclamation

Consid~rant que lorsque le Pr6sident constate, dans les conditions fix~es A la section
104 b) 4) du Titre 17 du Code des Etats-Unis qu'une nation 6trangre d~termin6e accorde
aux oeuvres d'auteurs, qui sont des nationaux ou des residents des Etats-Unis, ou A des oeu-
vres publi~es pour la premiere fois dans ce pays, une protection de leur droit d'auteur sem-
blable, pour lessentiel, A cette que ladite nation accorde aux oeuvres de ses propres
ressortissants ou residents et aux oeuvres publi~es pour la premiere fois dans cette demi~re,
le President peut par une proclamation 6tendre la protection A ce Titre aux oeuvres dont un
auteur (ou plusieurs) est, A la date de la premiere publication un ressortissant, r~sident ou
autorit6 souveraine de la nation conceme ou qui sont publi~es pour la premiere fois dans
ladite nation.

Des assurances satisfaisantes ont dt6 reques dans le sens que les ressortissants des
tats-Unis peuvent, A compter du 10 avril 1987, obtenir la protection de leur droit d'auteur

dans la R~publique de Singapour pratiquement dans les m~mes conditions que les oeuvres
des ressortissants singapouriens et les oeuvres publi6es pour la premiere fois A Singapour
et que cette protection a &6 6galement 6tendue aux oeuvres de ressortissants ou residents
des Etats-Unis et aux oeuvres publi~es pour la premiere fois aux Etats-Unis, qui 6taient A
Singapour dans le domaine public le 9 avril 1987, si les oeuvres en question b~n6ficient en-
core de la protection en mati~re de propri6t6 litt6raire et artistique aux Etats-Unis.

Nous, Ronald Reagan, President des Etats-Unis d'Am~rique, en vertu des pouvoirs qui
nous sont conf6rds par la section 104 du Titre 17 du Code des ttats-Unis, d6clarons et proc-
lamons que les conditions sp6cifides dans la section 104 (b) (4) du Titre 17 du Code des
Etats-Unis sont remplies par la Rdpublique de Singapour en ce qui concerne les oeuvres
dont un auteur (ou plusieurs) est ressortissant ou r6sident des Etats-Unis ou qui sont pub-
Iies pour la premiere fois aux ttats-Unis et, A partir de ce jour, les oeuvres des ressortis-
sants et residents singapouriens ainsi que les oeuvres publi~es pour la premiere fois A
Singapour jouissent de la protection stipule dans le Titre 17 du Code des Etats-Unis.

En foi de quoi, nous avons revetu la pr~sente Proclamation de notre signature le 18 mai
de lan de grAce mil neuf cent quatre-ving-sept, deux cent onzi~me annie de l'Ind~pendance
des Etats-Unis d'Amdrique.

RONALD REAGAN




